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This poem comes to us by way of Stobaeus’ collection (4.34) of moralizing
verse (Campbell 1967, WestIEG 19, 20). The second line is a quote from the
Iliad, 6.146-149:

o†h per fÚllwn gene», to…h d� kaˆ ¢ndrîn.

fÚlla t¦ mšn t’ ¥nemoj cam£dij cšei, ¥lla dš q’ Ûlh

thleqÒwsa fÚei, œaroj d’ ™pig…gnetai érh:

ìj ¢ndrîn gene¾ ¿ m�n fÚei ¿ d’ ¢pol»gei.

Just as the generation of leaves is, so is it also of men.
Some leaves the wind scatters to the ground, but others the
flourishing forest nourishes when spring arrives.
So for the generations of men: some grow, others pass away.

The “Chian man” mentioned on the first line is the Chian Bard, Homer.

�n d� tÕ k£lliston C‹oj œeipen ¢n»r:

``o†h per fÚllwn gene», to…h d� kaˆ ¢ndrîn.”

∗This work is licensed under the Creative Commons Attribution-ShareAlike License. To view
a copy of this license, visithttp://creativecommons.org/licenses/by-sa/2.5/ .

1
ε�ς µία �ν one. κάλλιστος η ον superlative ofκαλός, most/very beautiful, best. �ειπεν Epic

aoristε�πεν, (he) said. Χ�ος Chian, of or from Chios.
2
ο�ος η ον such, such a; of what sort/kind; correlative withτο�ος η ον later in the line, “just as...

so...” φύλλον τό leaf. γενεή ¹ birth, offspring; lineage, race. καί herealso.
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paàroi m¾n qnhtîn oÜasi dex£menoi

stšrnois’ ™gkatšqento: p£resti g¦r ™lpˆj ˜k£stJ

¢ndrîn, ¼ te nšwn st»qesin ™mfÚetai.5
qnhtîn d’ Ôfra tij ¥nqoj œcV polu»raton ¼bhj,

koàfon œcwn qumÕn pÒll’ ¢tšlesta noe‹:

oÜte g¦r ™lp…d’ œcei ghrasšmen oÜte qane‹sqai

oÙd’ , Øgi¾j Ótan Ï, front…d’ œcei kam£tou.

n»pioi, oŒj taÚtV ke‹tai nÒoj, oÙd� ‡sasin,10
æj crÒnoj œsq’ ¼bhj kaˆ biÒtoi’ Ñl…goj

qnhto‹s’ : ¢ll¦ sÝ taàta maqîn biÒtou potˆ tšrma

yucÍ tîn ¢gaqîn tlÁqi carizÒmenoj.

3
µήν µιν in manuscript.

3
παàρος η ον few. µήν evidential particle with which the author emphasizes that the statement

comes from his own experience. θνητός ή όν mortal, as noun, mortalperson. Both this word
and forms ofθνÇσκω will be repeated several times in the course of the poem.οâας, -ατος, τό
(Epic) ear, dat.pl. δέχοµαι, δέξοµαι, �δεξάµην accept, receive, aor. part.; “to receive by means
of ears” is “listen to, hear”.

4
στέρνον τό chest. �γ-κατα-τίθηµι middleput, lay inwith dat. πάρ-ειµι (ε�µί) be present,

be near;with dat.be present in, with, at. �λπίς ίδος ¹ expectation, hope. �καστος η ον each.
7
¼ relative prn.,= �λπίς. νέος η ον young, new, youthful, here substantive, “of the young.”

στÁθος εος τό breast; understandingoften in pl. �µ-φύω implant; middlegrow in, on; cling to.
6
Ôφρα herewhile, as long aswith subjunctive. τις anyone, with partitiveθνητîν, “any (of)

person(s)” ¥νθος τό flower. πολυήρατος ον very lovely, very loved. ¼βη ¹ (prime of) youth.
7
κοàφος η ον light, nimble. ¢τέλεστος ον without end or effect. νοέω perceive, observe,

notice; consider; understand. “considers many things eternal”
8
�λπίδα �χω= �λπίζω, to expect, hope, with fut.inf. γηράω grow old; γηρᾱσέµεν Epic future

infinitive. θνÇσκω, θανέοµαι, �θανον die.
9
Øγιής ές healthy, sound. Óταν (Óτ΄ ¥ν) when(ever), often nearly�άν if ; with subjunctive.

Ï 3.sg. pres. subj.ε�µί. φροντίς ίδος ¹ care, attention, thought. κάµατος Ð toil; exhaustion,
illness; the product of work.

10
νήπιος η ον young, childish; foolish, thoughtless, often used as noun. ταύτV = οÛτως thus,

so. κε�µαι lie, remain; be. νόος Ð mind, sense, judgement. νήπιοι, ο�ς ταύτV κε�ται νόος

“thoughtless ones, for whom judgement is like this, ...”�σᾱσιν 3.pl. pres.ο�δα know.
11
æς that. χρόνος Ð time; duration, period. �σθ΄ = �στί. βίοτος Ð life; duration of one’s

life; means of living; βιότοι΄ = βιότοιο gen.sg. Ñλίγος η ον little, small.
12
θνητο�σι dat. of interest. µανθάνω, µᾰθήσοµαι, �µᾰθον learn; know. ποτί = πρός to-

wards, near. τέρµα ατος τό end, boundary.
13
ψυχή ¹ spirit, soul; dat. of location, probably withτλÁθι, but perhapsχαριζόµενος. ¢γαθός

ή όν good, noble, brave; τîν ¢γαθîν “good/noble things.” (-), τλήσοµαι, �τλην endure, suffer,
be patient; dare; τλÁθι athematic aorist 2.sg. imperative.χαρίζοµαι usu. middlebe pleasant,
agreeable; oblige; with genitivegive freely, cheerfully.


